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II dialetto di Roveredo di Mesolcina

VI

VERBI RIFLESSIVI

0 usati riflessivamente:

1.a coniugazione -ass: lavass, pecenass, pettinarsi, setass, sedersi;

2.a coniugazione a) -ess: temess, temere (lo sforzo: Am tem de naa,
temo lo sforzo dell'andare o dell'andata), vedess, voless; b) -es: mördes,
perdes, scöndes, nascondersi;

3.a coniugazione -iss: divertiss, esibiss, impieniss.

1 pronomi sono: mi am, ti tet, lu 'I as (le 1' as) o lu el sa (le la sa),
nun om es, voialtri (vu) av, lo i as o lo i sa; nell'imperativo, quando af-
fissi, seconda persona singolare let, prima plurale _mes, seconda plurale,
l.a con. -eev, 2.a e 3.a con. -iiv.

Indicativo presente

lavass scöndes
mi am lava scöond
ti tet lava scöond
lu '1 as, el sa lava scoond
nun om es lava scoond
nun om as lava scöond
voialtri (vu) av lavee scondi
16 i as, i sa lava scoond

divertiss
divertiss
divertiss
divertiss
divertiss
divertiss
diverti
divertiss

Imperativo
lavet
el sa lävega, lava
la sa lävega, lava
lavemes
laveev
i sa lävega, lava

scöndet
scöndega, sconda
scöndega, sconda
scondimes
scondiiv
scöndega, sconda

divertet
divertissa,
divertissa,
divertimes
divertiiv
divertissa

-lssega
-issega

Gerundio
lavändos, -es scondendos, -es divertendos, -es

VERBI IMPERSONALI

Sono anzitutto: fiocaa, gelaa, salistraa o salustraa, balenare; tempe-
staa grandinare, tronaa tuonare; pieev; paree. La coniugazione e regolare:
el fioca, el fiocava, el fiocarä, che el fiochega, che el fiocass (fiocässega
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ecc.), el fiocaria; 1' ä, l'aieva, l'arä, l'abiega (abia), l'avess (avessega ecc.),
1' aria fioco;
el pieev, el pieveva, el pievarä (pieverä) ecc.; 1' ä, l'aieva, l'arä pievu ecc.;

el paar, el pareva, el pararä ecc.; 1' e, 1' era, 1' arä paru (paars) ecc.

FORMA PASSIVA

II passivo si da, come nella lingua letteraria, coll'ausiliare essere:
vees o con venire: vignii, perö anche nei tempi composti della forma attiva.

El fegn l'e o el vegn, l'era o el vegneva (vegniva, vigniva), el sarä o
el vegnarä, l'e stacc o el vegn stacc, l'era stacc o el vegneva stacc, elj Sara
o el vegnarä stacc ecc. spianö int om manevedee (manovedce), il fieno e,
viene ecc. spianato (falciato) in un attimo.

AVVERBIO

L'avverbio di maniera in -mente non e dell'uso comune, anche se in-
trodotto giä nel passato dalla lingua notarile e diffuse ora da scuola,
libro e giornale. Cosi a un El parla e el scriiv facilmeent si preferirä un
EI parla e scriiv int om modo (in 'na manera) che i capiss tucc; a un
Moralmeent egh e nigott da dii, un In quanto a moral (per la moral) egh
e nigott da dii.

Avverbio di luogo. Dei tre avverbi qui qua, costi costä, li la non si
hanno che il primo e l'ultimo. Qui, qua: chile, qui, in questo luogo: Chile
si che l'e bei, qui si e bello, Chest chile l'e'm zugrett come 'n ghe pooch,
questa qui e una scure come ce ne sono poche; chi, qui, forma nuova:
Chi l'e chest chi?, chi e costui (questo qui)?; sciä, qui qua: Te se sciä
Sei qua sei giunto Dam sciä el badii! dammi (qua) il badile; sciä' chile:
veramente qua qui: Sciä chile, ti!, vieni qua, tu El temporal l'e sciä
chile, il temporale e qua (e giunto). — Li, lä: ile, li: Cos' te fee ti ile
Cosa fai tu li E lu, pianta ile femna e bastrucch e va in Francia, e lui
pianta li (lascia) moglie e figli, e va in Francia; lä: Daagh lä la man al
sciöor, da lä (tendi) la mano al signore; laile, lä, in luogo poco discosto:
Ti sta chile che mi a vaagh laile, tu sta qui che io vado lä; lä via, lä, in
luogo piü distante: Om ä de naa fin lä via? dobbiamo andare fino lä?;
lä via lontan, lä, in luogo lontano: El Pedro l'e a Bolbec, lä via lontan;
sciä e lä: L'e tutt om di ch' a vaagh sciä e lä, e tutto un di che vado e

torno; L' e sempro om naa sciä e lä, e sempre un andare e tornare, un
andare al di qua e al di lä. — Lassü, lagiü, ladeent, lafora: Av piaas
pisee lassü (in montagna)? lagiü (a cä)? ladeent a moont lafora al pian
— Indö, indova, dova, dove: Indö, indova, dova a nee D' indö, da do,
d'indova a vigni — Denaanz, dedre, dessora, dessott, defora, dedeent:
Nem (andiamo), mi denaanz e ti dedre, le dessora e lu dessott (del sentee),
e defora o dedeent (de la taiada) om i trova.
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Avverbio di tempo. Adess (parli mi!) — Finadess (om gä miga da

lamentass). — Dopo (chi sä come la narä — Subit, (padron). — Prest,
tardi (:0 prest o tardi el vegn da lacc, presto o poi si farä accondiscen-
dente). — Despess (el! va a l'osteria). — Sempro, mai (: Sempro alegro e

mai passion, siate sempre allegri e non agitatevi mai). — Giä (su a sti oor,
Svanola, giä alzata cosi presto, Svanola — Cant o quand (la galina la
canta, l'ä face 1' eev). — Quaivoolt (am paar anga mi che 1' e mei tasee
che parlaa). — Inchee, oggi (agh la faagh deent tonda, oggi mi ubbriaco).
—Jerlaltro o laltreer o laltroieer (ö manco pooch de rompom l'oss del
chel). — Doman Sant' Ana, maton domani e la festa di Sant' Anna,
ragazzi!). — Possdoman (om fa Sant'Anin, posdomani festeggiamo, pri-
vatamente, Sant' Annina). — Domanlaltro (om es vecc, alora, a Boorgh,
ci vediamo, dunque, a Bellinzona).

Avverbio di quantitä. Tutt (va come Dio vdo). — Taant (vegn, taant
va, tanto guadagna tanto spende). — Piü (: Din piü non raccontare altro,
che non ci credo — Arno, ancora, di piü (:Sciä amö'm poo de sto rosoli!
dammenene ancora un po' di questo rosolio o vino che gusta piü del ro-
solio). — Pissee, di piü (es beev e pissee es gä seet). — Men, meno
(: Deerm men, anche de men, e te stare mei, dormi meno e starai meglio).
— Pöoch, poco (: Egh n' e nacc pooch che '1 sa rompessega miga 'na gam-
ba, per poco non si ruppe una gamba). — Miga, punto (: Danee At en
do ne taant, ne pooch, ne miga, danaro Non te ne daro ne tanto, ne
poco, ne punto).

Avverbio di affermazione e di negazione. Due, gli avverbi di affer-
mazione, il letterario si e il solo roveredano aie, aiee, usato a manifestare
il semplice consentimento o il dubbio (: Te capiit si o no Si. Lu el diss
de si. Alora om va Aie. I diss che 1' e divento balöord. Aiee...? diconu
che e impazzito. Si...? (e possibile — Sicuur, anche de sicuur o ceert,
de ceert (: Sicuur, de sicuur, ceert, de ceert 1' e domä lu che fa de cui
scheerz ile, scherzi simili li fa sicuramente solo lui). — No (no e pe no,
certi rob mi ai faagh miga). — II non si da con miga: Te vegn o te vegn
miga vieni o non vieni Nelle forme non va piü, non mai, non nessuno,
non niente ecc. il miga cade via: L' e sciä 'm pezz ch' al vecc piü, e da

tempo che non lo vedo. Te se mai bon de fat vedee, non ti fai mai vedere.
In cä egh era nissun, in casa non e'era nessuno. L' e 'm mat che gä mai
nigött, anche nigota, e un ragazzo che non ha mai nulla, che non e mai
malato.

Locuzioni avverbiali. II dialetto roveredano e ricco in locuzioni av-
verbiali. Ne diamo alcune a titolo d'esempio: A la carlona, trascurata-
mente: faa, vistiss a la carlona. — A catapicch, in rovina: Che vaga pur
tutt a catapicch. — A maca, a spese altrui: mangiaa, beev a maca. —
A 'm dipressa, apopressa, pressapöoch: a un di presso, pressappoco: E»

sarä a 'm dipressa i cinq (oor). L'e bon a faa i rob domä isci appressa.
— A rodelon: rotoloni: La vaca 1' e sbrissigada (sdrucciolata) e l'e nacia
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giü a rodelon per i prau. — A rota de chel (de coll), a rompicollo: Vetel lä:
el cöor a rota de chel. — Alaruz, andare in su o in giü nel bosco, ma
sempre fuori del sentiero: Rivee int so 1' eer, om se nacc giü alaruz per
i gep, arrivati sull'orlo (Crinale di un dorso di valloncello) siamo scesi a
caso fra le rosalpine. — A saalt, a salti, a sbaalz, a balzi: Per chell vale-
giee egh uä de vignii giü a saalt e a sbaalz, per quella Valletta non si
scende che a salti e balzi. — Con pe e con gamba, a perfezione: Eco om
lavoreri face con pe e con gamba. — Come 'gh uä, per bene: Tucc i rob
i 'gh uä face come 'gh uä. — Daparmi (da parmi), daparti, daparlü, da-
parle, daparnun, daparvoialtri, daparvu, daparlö, da solo (dämme, datte
ecc): Nee daparvoialtri, se av piaas, andate da soli se cosi vi piace. —
De man in manela, di mano in mano: Sto prau 1' e passö de man in ma-
nela, adess al gö mi (adesso l'ho, lo posseggo io). — Gli avverbi chile, chi,
ile, laile, Ii si usano di frequente con deent, fora, su, giü, sott, che si fanno
precedere, anche con sora, intöorn, che di solito si fanno seguire: Deent
chile (chi), inte sto canteraa (inte sta cä, inte sto möont) egh e deent om
pöo de tutt, dentro qui, in questo canterano (in questa casa, su questo
maggese) c'e un po' di tutto. Fora ile (Ii) a l'ombra el fa bei fresch, H

fuori all'ombra fa bei fresco. Chile intöorn e laile sora i criston i e giä
nacc via, qui d'intorno e lä sopra i mirtilli sono giä scomparsi. — Chi, Ii
preceduti da deent de, fora de, su de, giü de, lä de, sciä de indicano anzi-
tutto la direzione: Deent de chi o fora de Ii o su de chi o giü de Ii se i
caart i e giust de from om ä de catan, o qui dentro o lä fuori o su di qui
o giü di lä, se non si e commesso errore (se le carte sono ben distribuite
o ben messe) fragole ne dovremo trovare. Sciä de chi l'e come naa de

nocc, lä de Ii es vedarä ciäer, in questa direzione si va come all'oscuro,
in quella direzione si avrä luce (si vedrä chiaro). — Sciä de sciä, al di
qua: Sciä de sciä de l'acqua es vecc chell sasson lä via, al di qua del fiume
si vede quel macigno. — Lä de lä, al di lä, dall'altra parte: Lä de lä del
pöont om es ferma (ci fermiamo). — Lä de Ii, lä in quei luoghi, lä in
quelle regioni: El Zepp el va lä de Ii. Chel marcaant el vegn da lä de Ii.
— Deent dedeent, deent dessora, deent dessott, su dessöra, giü dessött, a
pendeluch (ciondoloni), a quatro patt (carponi), in ginegia ecc.

Comparazione dell' avverbio. Molti avverbi possono avere la compa-
razione, come l'aggettivo. P. es. adasi, tanto (taant) adasi come, isci adasi
come, pissee adasi che, men (meno) adasi che, propi, anche begn adasi,
anche adasissim. — Va pissee impressa! Mi a som rivö tanto prest come
lu. Inchee ö mangiö propi tropp. Am sbaiaa miga, 1' e lu, sicurissim, non
mi sbaglio, e sicuramente lui.

La comparazione alia latina la si ha solo per begn e maa, ma, come
giä si e detto nella comparazione dell'aggettivo, spesso si usa l'avverbio
per l'aggettivo e viceversa:

begn, (pissee begn), mei o miöo, (el pissee begn), el mei o el miöo;
maa, (pissee maa), pegg, el pegg o el pegiöo. — Adess l'e mei o l'e miöo
naa a cä, adesso e meglio tornare a casa. El canta el mei o el miöo de tucc.
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PREPOSIZIÖNE

A : Ai me teemp, comaar... — Da, spesso sostituita da de: Da, anche
de San Vitoor a Rore agh mett men de 'm quaart d'ora. — De, di: Ei, de
cä c'e qualcuno in easa — Con: Fat miga lä con tucc i tarluch, non fare
l'amicizia con tutti (gli stupidi). — In, 'n, int: Se ti te fudess in mi, nee,
te saria sempro int i carpetol, se tu fossi in me, saresti sempre negli im-
picci. — Su, so, intsö: Su (so, intsö) chela crapa i cavii i e räier come la
biava de la pora geent, su quella testa i capelli sono rari come il frumento
(nei campi) della povera gente. — Per: Per vun egh e tutt, per altri
nigött, gli uni possono aver tutto, altri niente. — Tra, anche fra: Tra ti
e lu egh e pooch da spartii, l'uno val l'altro. — Veers, verso: Om va su
veers 1' Acquamarscia — Senza: Senza pileri (denaro) niente vin. —
Trane: I ghera tucc, träne (tranne) lu. — Contra: I am e tucc contra, sono
tutti contro di me. — Denaanz: Denaanz a la porta i cress i ortiigh. •—
Dre: La scova l'e dre a l'usc. — Deent: Lu dre e mi deent de la porta e
fora de la fenestra. — Dopo: Dopo lu, tiri mi. — Sora: Te vecc la cavra
sora al piodee — Sott: Tiremes sott a 1' ombrela.

CONGIUNZIONI

E : Mi e ti e lu om es bröta miga (non ci moviamo). — Che: Ora el
diss che '1 vegn, ora che '1 vegn miga.... — Donca, dunque: Sempro ti
e '1 tö donca. Donca donca tri conchitt i fa 'na conca (sbeffando chi usa
sempre il dunque). — Invece: Invece de lu, va ti. — Ne: I narä ne vun
ne l'altro. — O : Stavolta, o mi o ti (sfidandone uno). — Ma : A naria si,
ma am seent om pöo fiacch int i gaamb. — Come : Come '1 pä, el fii. —
Perchee : Perchee... Perchee 1' e isci. — Se : Se te vegn, at specia (ti
aspetto). — Intaant: Intaant che el pieev, fem 'na bela dormida. — Anzi
che : Anzi che naa..., egh piaas possaa (riposare). — Begn che : Begn che
l'äbiega imprometu, a creed ami miga. — Apena che : Apena che '1 riva,
ciämom (chiamami). — Dal momeent che : Dal momeent che la la vöo,
la la tegnega (se la tenga). — De modo che : La l'aieva giä face, de modo
che ö dovu tasee. — Int el teemp che : Int el teemp che lu el va, nun om
torna. — Per quant che: Es pö miga credegh per quant che la '1 disega
e ridisega. — Si che : E si che tucc ial sa (e si che tutti lo sanno). —
Con tutt chest: Con tutt chest 1' e miga riuseiit a dagla d' inteend (a far-
gliela capire).

INTERIEZIONI

II dialetto roveredano e ricco d'interiezioni: Aa che dici — Ahä!
ho capito. — Ahäa..., comincio a capire. — Ee Ei! Eilä! Oo Olä!
Voilä Veilä! Vei! (chiamando una persona), anche Eilä, ti! Olä, vu
ecc. — Ji! Su Va (incitando un animale). — Sciä sciä Sciä bei!
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venite, venite, belle (chiamando le capre). — Oi oi! poro mi! poveretto
me — Oi, oi, oi..., non pare possibile — Ai, ai, ai..., le cose vanno male.
— Uu, che roba quale robaccia — Apf anche Aff non lo credo, non
e vero — Maa sarä, perö... — Magari, se cosi fosse! — Su, coragg
Su, avanti! Su, mevet! (incitando una persona a camminare). — Au au,
macche : A i finiit dre al fegn avete finito la fienagione Au au, om ä

apena scomenciö, macche, l'abbiamo appena cominciata. — Off, non ci
tengo: Te vegn ai crott (grotti) Off, an go miga veia, non ne ho voglia,
lasciamo correre; L'e lu che fa. Off, credegh miga. — Ciooo e possibile

Ciooo, che disgrazia, mama mia — Ciöoo sarai punito: (a ra-
gazzi:) Te le facia, nee Ciöoo anche Ciöoi, ti! — Guai guai guai!...
guardatene non si tocca — Pecaat!..., peccato — Viva evviva —
Oo gnama oh che gusto (di cosa che piace). — Oo chichina oh che
piacere (di promessa che da noia). — Diavol! e possibile?: Ee, diavol,
chi ch' al diss — Diavol de 'mn om! (in senso di lieve risentimento):
L'e om diavol de 'mn om che 's po miga dighen vuna, (anche din meza),
e un uomo a cui non si puö fare un'osservazione. — Crincio Cribio
Cribioleto (espressione della sorpresa mista all'attesa) pare impossibile :

— Malarbeta! Putana! (espressioni della sorpresa mista all' ammira-
zione): Malarbeta A disi mö Accidempoli, e proprio cosi — Madöna
(espressione della lieve minaccia): At ciapa per la pell del cuu, madöna,
vee ti prendo per il sedere, ve' — Mostro Brutt mostro Maledeto —
Anima buzarona... (ai piü giovani, in senso di risentimento misto a
minaccia) guai a te, a voi: O anima buzarona, l'e possibil — Caar Signoor!
Cara Madona Caar Sant'Antoni! Gesumaria Jesussmaria (espressioni
di meraviglia nel dolore). — Pori nun! Mama mia — Che strimizi!
quale spavento — Aimö chissä se.... — Ai la me gamba chi ci cre-
derä — Avanti cola barca si continui a fare, a dire. — Ma guarda li!
vediamo un po' — Däghen om tai! anche piantala finissela finiscila
— L'ä amö de din L' ä amö de fan non ne ha dette, non ne ha fatte
abbastanza — Va a fatt fott! Va a fatt benedii! Va a voijet! Va al
diavol! Va a cä del diavol! — Poro ti! povero te (in senso di commise-
razione). — Caar el me ti..., se tu sapessi... — Böfom int el cuu — Cos' te
diss mai che dici e possibile — Ciäpetla lä, che tet la merita come
'1 pan benesiit! Questa e per te che te la meriti proprio (come il pan
benedetto).

Lasemla ile, 1' e mei.

A — Alora, scior « gramatico», s' a fussa.... fudess.... saria.... sarissa....
B — Ö capiit.
A — Cosa t' arissa capiit
B — Do rob: prima che a i leijü la me gramatica....
A — Mi Quai parol in sciä e in lä.... Be, e pe
B — E pe ch' a volarissov tiram in giir.
A — Stori, el me mat. Te i e miga scricc ti i to fussa, fudess, saria....
B — Si, perchee i ghe.... Ai o miga face mi....

280



A — Dacordi, ma e chi che gä reson
B — Maa...., oaar el me om, egh uä de domandaghel a 'mn altro. Sentii: se cant ch'a

parlee, av en vegnarissa vun e 1'av disessa: Es diss miga isci, es diss....
A — Agh respondaria: A som pissee vecc de ti e a go miga bisegn de maestri, el

maestro al fo mi. Ö sempro dice isci perchee o sempro sintiit isci, e a disaro
sempro isci.

B — E cosa i respondaria el Pin, la Mariin, el Zepin, la Svanola
A — I respondaria come mi.
B — E alora
A — Alora am, domanda perchee butaa via el to teemp a scriiv gramatich.
B — Per vedee come 1' e face el nost parlaa.
A. — Bravo. E miga per insignaa ai altri
B — A cui de Rore, no. I maman de Rore i a sempro insigno e i insegna sempro ai

so maton a parlaa senza gramatica.
A — Fin ile te ghe reson. A voria vedela anga mi la Ninin a studiaa la gramatica

per insegnaa a parlaa ai so bastruch che 'gh vegnerä dre.... Ma alora la
gramatica te podeva sparmii de fala. Cosa 's en gä sciä de savee se 'm parlaa 1' e
face int 'm modo o int 'mn altro

B — Es pö pensala anga isci. Pero alora a garissov de dim cosa 'n ghi sciä vu de
savee caant, perchee e da chi 1' e stacia facia su la toor de Bogiagn.

A — Lasemla ile, 1' e mei.

APPE.VDICE

Le e In

Le, U Catalinin, l'era chell che l'era: spilifida, 1) seca come 'm legn, che 1'aria
podu basta 'na cavra in mezz ai cheern, 2) con om gniff, 3) ma che gniff con
due egitt le foin, 4) scarcaiee, col labro a pendeluch 5) e tri deenc in boca, loongh
come cui de 'm rastel. 6) E 'm goss, om goss 7) ma chi gä '1 goss, gä quaicoss...,

Lu, el Zepin, loongh, gröoss, con 'm botasch 8) de vaca vegia, man come badii, 9)

pee come baarch, e 'na grinta...., ecc com 'm bee, 10) orecc come lavaz, barba e

cavii come 'm bescelee. 11)
Le la ghera sempro su la so gipa, 12) sempro broza 13) come '1 giponin 14)

che 'gh vantava 15) fora de sott, e '1 so pedagn 16) duur del tott 17) e i pee int i
pedü 18) de peza, e in testa 'm panett 19) a puntin biaanch e negro; lu el marsi-
nott 20) con la casciadora e i braagh voisc e bisoisc, 21) luseent come 'm specc;
invece de la camisa, i pel del stomigh, 22) pel de porscel, loongh e griis; testa
biota 23); a> pee 'm paier de scartasc. 24)

Le 1' era domä lengua, 'na lengua de sassada, 25) che 1' agh taiava i strasc adoss

a tucc: «La Gigogin l'e 'na gavascia 26) che spuda veleno, '1 so om 'm pooch de bon
che 'm quai di i al metarä a sost. 27) — La Popon 1' e 'na busarda, 28) e '1 so poro
Marcantoni e. se lasa faa i frusett 29) e 'i cipiss 30) miga. — El Cavron e la so

frinfrin, chela berlingola, 31) chela zinforlin, 32) stavolta i 'n ä ciapö incinquatrin 33);
i credeva d' tvela facia franca 34) e invece el camoss '1 ghe resto 'nt sol stomich:
altro che deent e giü.... 35) ».

Lu invece, la so boca l'era facia domä per maiaa. La diseva le: «El maia e 1

taas», o « L' e vun de cui che 1' e mei cargäl che spesäl 37) ».
Cant i naseva, le denanz col gerlo int soi spall e '1 sighezz 38) in man, lu dedre

col gambacc 59) e la faalc. Le la tornava con 'na branca 40) d' erba, lu 1' agh taba-
cava dre 41) con om möont de fegn.
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« El pesa, Zepin » i agh domandava. La respondeva le: «I oinen igh uä ingi-
stree. 42) Lassei dormii, i deerm; fei lavoraa, i lavora. Nee, Zepin ». Lu '1 faseva
boca da rid: « El sarä be....»

«A ghi seet, Zeipin » La respondeva le: «Seet El bevaria '1 maar.... se '1 fuss

vin. Ms in cä nosta 's fila drice. Per la seet ghe acqua de Riers 43) e penteri. 44) ».

— « M '1 penteri....» — «El penteri '1 scheed la seet 45) e '1 ruza i busecch, 46)
e la so bona lavadura la fa mai maa. Nee, Zepin?» — E lu: «El sarä be....»

«L'e pien el tecc, Zepin?» La respondeva le e la scomenciava: «Pien Cosa

disi mai.... Pien Pien de bidm.... » e giü om lamenteri. 47)
«I a face cavrett i cavro, Zepin?» La respondeva le e la scomenciava: «Vim

su cinq, vun sol, 'm robett de nigöta. 48) Cant che 's gä miga fortuna e cant '? e

miga bon de staagh dre.... 49) ».
'na volta perö al Zepin ghe nacc su 'm bui. 50) L' era 'na sira dopo scera e

le la finiva miga da verdacaa: 51) « Scoltee, Catalinin », l'agh diis, « an go sciä pien
l'inzucoria 52) de.... » — « A voll forsi.... » — « Scoltem, av diieh: o a tasi o av faach
tasee mi. Propi mi. Per intaant i braagh a i gö su mi, i sbeerf 53) i e me, eT mont
l'e....» Mancava domä chell. La me Catalinin l'e saltada su come na bissa: 54j «I e

vost Tignivi, vendii, maiei, fen chell ch'an voll, e mi naro a cä mia. A credi forsi
che perchee ch'a som 'na pora femna a gäbbiega sempro de tasee e de mania giü
A i sbaiö l'ogiee, 55) el me om... »

El me Zepin l'a cercö de rebecass, ma le pidntes i man int i cavii e: «Pora mi,
•cos' ö mai de sintii mi Pora mi Oh, car Signöor Oh cara Madona Oh i me pori
möort Chi ch'aria mai dice! No! No! No!...» Alora el Zepin l'ä scorlö 56) la
testa, l'ä mandö giü do volt a succ, 57) l'ä pianto i gombet 'nt sol tavol e a testa 'nt
i man e... l'ä tasü.

« E la Catalinin, Zepin » i agh domandava quaivolt. « Lasemla staa », el respondeva.

«L'am tee '1 fiaat, ma... anga la fadiga de parlaa. Del rest la fodaria vees

pecc. 58) Om po' de croos a sto moond i a la gä tucc e 's en impaga a l'altro moond ».

1) scarna 2) da baciare una capra fra le corna 3) viso rattrappito 4) faina
5) pendente 6) rastrello 7) gozzo 8) ventre 9) badile 10) bue 11 biancospino
12) camicetta 13) sporca 14) maglietta 15) avanzava, usciva 16) sottana 17) spor-
'cizia 18) pantoffola 19) fazzoletto 20) giacchetta 21) unto e bisuruo 22) petto,
stomaco 23) nuda 24) ciabatta informe 25) lingua che stordisce 26) bocca larga
27) mettere sotto tetto (in prigione) 28) bugiarda 29) ingannare 50) far parola
31) farfalla 32) donne da nulla 33) spaventarsi 34) che nessuno se ne avveda
35) mangiare avidamente 36) caricarlo 37) nutrirlo, satollarlo 38) ialcetto a mez-
zaluna 39) grossa gerla di pochi vimini 40) manate 41) seguire rassegnato 42) van-
no awiati 43) nome di localitä (fonte di R.) 44) latte residuante del formaggio
45) dissetare 46) muovere 1'intestino 47) lamentela continuata 48) coserella da nulla
49) custodire, governare 50) montare sulle furie 51) gracchiare 52) piene le scatole
53) fondo di poco conto 54) biscia, vipera 55) sbagliare 1' occhieilo 56) scosso
57) trangugio a secoo 58) peggiore

Ripiantemel sto termen, *) e che la sia finida, ma...

— Mi strepaa om termen, mi Oh, cara Madona Oh, i me pori moort! Faa 'na roba

isci, 2) mi No, de cui rob ile an o mai face e an faro mai. Mai e pe mai. A som
'na pora femna, ma a tiraria la lengua per tera prima de....

— Se i'v ä vist...
— I 'm ä vist, mi
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— Si, propi vu, cara la me femna. "

— Caant
— leer sira tra luus e scuur. 3)
— leer
— Si, ieer.
— E chii
— Vun che l'era laile, int sol so...
— L'e miga vera. Chell canaia de '<m poochdebon 4) Chell maiafadigdialtri Chell

compaa busaard 5)
— Ah, e ghera intoorn anch el compaa busaard No, no, miga lu, omn altro, vun...

vun de l'autoritä.
— De l'autoritä No, mi a chell'ora ile a sera giusta dre a tiraa sciä i ultim paion. 6)
— Con om badii 7) Vigni 'mö sciä 8) 'm pöo... Eco, guardee: es vecc amo la tera

inmez ai scespet. 9)
— Si, es disaria... Ma a som miga stacia mi...
— Adess nem lä dre a la mogina... 10) Eco; e chest l'e miga om termen el so bravo

termen L'era scondu 11) sotto ai altri sass.
— Ma a som miga mi.
— Chi alora
— No, no, a som miga mi. E ghe quaidun che i am en voo. 12)
— Scoltee, Carlina, l'e miga miei däghen om tai El testimoni el ghe, e chi che strepa

i termen i finiss in Stuvagranda 13) o... sott la Stuvagranda.
— Om termen, Martin, es pö piantdl amö.

— Si, ma...
— Piantel, Martin. Piantel indo ch'a voli vu. 14) Mi a l'ö miga strepö, ma piantel.

Om vo piantal
— Ripiantemel, sto termen, e che la sia finidla, ma...

1) termine, pietra che segna il confine di una proprietä 2) una cosa simile 3) tra
luce e scuro: crepuscolo 4) poco di buono 5) compare bugiardo 6) rastrellare l'ul-
timo fieno; paion: filo d'erba secca 7) badile 8) accostatevi 9) cespite 10) mucchio
di sassi 11) nascosto 12) me ne vuole 13) la giä Residenza del Comungrande
14) dove voiete voi.

Invece del saluto

Invece del saluto bondi, bonisira, bonenocc, anche bonanocc, il roveredano suole

ricorrere alia domanda meramente formale: che si fa, come si sta, dove si va e cosi

via. La risposta sarä sempre altrettanto formale o per nulla impegnativa. Esempi:
di mattina: — Giä su giä alzato o Su isci de bonora su cosi di buon mattino
o Giä fora del lecc, giä fuori dal letto.

— Egh uä de distrigass se 's vo mangiaa, bisogna sbrigarsi se si vuole mangiare,
o L'e la matin che 'I lavoor el reda, e di mattina che si fa il buon lavoro, o Chell che

's fa la matin el ghe piu per dopo, quanto si fa di mattina non c'e piii per piü tardi;
all'ora del pranzo: — L'e prima o dopo e prima o dopo (il pranzo) o Disno
desinato

— l'e amö int sol feech, e ancora sul fuoco (il eibo), o Om specia, aspettiamo,
o Disno o Dopo;
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a chi va alia stalla: — A nee at tecc andate alia stalla
— L' e la so ora, e 1' ora,

o: —A nee a möolg? andate a mungere (le vacche)
— Se 's vo beev orn poo de sbörbol, se si vuole bere (si hrama)

un po' di caffe scuro (con poco latte);
a chi va al lavoro: — (a chi porta la falce sulla spalla) A nee a segaa Andate a

falciare — Ma, quaicöos egh uä de faa, ma, qualcosa bisogna pur fare,

o: — (a chi tiene il rastrello) A nee a tiraa sciä andate a ra-
strellare (il fieno)

— Con sto teemp l'e subit secch, con questo (bei) tempo (il
fieno) e subito secco,

o: — (a chi porta il gambacc — grande gerla, fatta di pochi vimini
grossi) — L' e gia el teemp de faa la feia e gia il tempo di raccogliere la foglia
(lo strame)

— Se 's buta miga visch, la la porta via el veent, se non ci si

affretta, il vento la (la foglia) porta via il vento;
a chi e al lavoro: — A lavoree lavorate?

— Om poo, un poco,
o: — L'e ora de piantaa ile e l'ora di cessare,

— El saria be..., sarebbe si...;
a chi porta un peso: — El pesa pesa

— I e miga dol, non sono trucioli;
a chi pare stanco: — Strach stanco

— A go i brasc (o i gaamb) ch'ai seent piü, non sento piu Je

braccia (o le gambe),
o: — A go la schiena dirupia, ho rigida la schiena;

a chi va o tofrna dal maggese: — A nee a moont andate sul monte o Alora, a moont
allora (andate) sul maggese

— Amd 'na volta, ancora una volta, o Es po miga sempro vees
a cä, non si puo essere sempre a casa (al piano);

o: — Sciä de moont o Giu de moont Sceso dal maggese o

Stuf de möont stufito del maggese
— Adess es ga de faa a cä, adesso si ha da lavorare al piano,

o Mei a cä, meglio al piano;
a chi sta al sole: — A ciapee el soo vi prendete (godete) il sole

— Da faa che fare (del resto
o: — El scota brucia (il sole)

—- L'e come feech, e come fuoco;
a chi s'incontra dopo lungo tempo: — Veta, veta chi che 's vecc vedi vedi chi si vede!

— Am cognossi amd mi conoscete ancora
o: — Veta el nost mat! Si sciä? vedi il nostro ragazzo Siete

tomato
— De teemp in teemp egh uä be de fass vedee, di tempo in

tempo bisogna pux farsi vedere;
a chi torna dall'osteria: — Om litrasc o om stee (avete bevuto un buon litro o uno
staio (di vino)

— Om biceer e l'e chell che l'am tegn in pee, un bicchiere ed
e desso che mi tiene in piedi (che mi da la forza di reggermi).
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